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| (43) Et ceux qui ont méctru 
disent: « Tu nes pas un 
Envoyé»® Dis : «Il suffit d’Allah 
comme témoin entre vous et moi, 
ainsi que ceux qui ont la 
connaissance du Livre. » 
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Au nom d'Allah, le Tout Clément, le Tout Miséricordieux 


(1) Alf, Lam, Ra. Ce livre, Nous 
l'avons fait descendre (en © 
révélation) vers toi afin que tu (& (3-5 a Fra “ 
fasses sortir les hommes des (6 SI Æ MEANS ASE 


ténèbres vers la lumière, avec la  (@] z ste AAA 5) Aa) re ei 
erfmission de leur Seigneur, (et 2 , TO Ve 
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pour les conduire) vers la voie du : 
Tout-Puissant, Digne de Toutes 
les louanges, 







(2) Allah à Qui revient ce qui est dans les cieux et sur terre. Malheur aux 
mécréants, qui sont voués à un terrible supplice ! 

(3) Ceux qui aiment mieux la vie en ce bas monde que celle de lau-delà, qui 
détournent (leurs semblables) du chemin d'Allah qu'ils souhaitent tortueux, 
ceux-là sont allés loin dans l’égarement. 

(4) Nous n'avons envoyé aucun Messager qui n’ait utilisé la langue de son peuple 
pour leur expliquer (le Message d'Allah). Allah égare qui Il veut et guide qui Il 
veut, et c’est Lui le Tout-Puissant, le Sage. 

(5) En vérité, Nous avons envoyé Moïse muni de Nos Signes, et (Nous lui avons 
dit) : « Fais sortir ton peuple des ténèbres vers la lumière. Rappelle-leur les jours 
d'Allah (quand Il les a comblés de Ses bienfaits). » Ce sont là des Signes pour 


quiconque est grandement endurant et reconnaissant. 
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(6) Nous réservons le terme « Messager » à la traduction de « rasül » ds#ÿ et le terme « Envoyé » à « 
mursal » dus, Quand il s’agit des Anges envoyés par Allah, nous traduisons par : « émissaires ». 
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(ABRAHAM) 


À La peter 
(6) (Souviens-toi, à Muhammad), ©] ECS DEEE Pr 1 
uand Moïse dit à son peuple : « ] 24 
Role vous les D don & ns on HÔRLEE 
Allah vous à comblés, lorsqu’Il 
vous sauva des gens de Pharaon 
qui vous faisaient endurer les pires 
supplices, écorgeaient vos fils et 
laissaient vos femmes en vie. 
C'était là une grande épreuve (à 
laquelle vous soumettait) votre 
Seigneur. » 
(7) Et (rappelez-vous aussi) quand 
votre Seigneur annonça : « Si vous 
êtes reconnaissants Je vous Q1 — Es : ANG 
accorderai davantage (de faveurs) ; Æ@N Lil $5és à + 1e 
mais si vous reniez (Mes faveurs) et ©] FAÈ {- Si ere 
vous montrez ingrats, Mon (4 Des ip EU 
supplice n’en sera que plus dur. » à) 
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(8) Moiïse dit encore : « Si vous reniez (les faveurs d'Allah) et vous montrez 
ingrats, vous et tous ceux qui sont sur terre, (sachez qu’) Allah Se passe de Toute 
chose et Il est Digne de Toutes les louanges. » 

(9) N'est-elle pas venue jusqu’à vous l’histoire de ceux qui vous ont précédés : le 
peuple de Noé, des ‘Ad, des Thamüd et de tous ceux qui sont venus après eux et 
que Seul Allah connaît ? Leurs Messagers étaient venus avec des preuves 
évidentes mais eux avaient porté leurs mains à leur bouche (feignant 
l’étonnement) et avaient dit : Nous mécroyons en vos messages et nous sommes, 
au sujet du (culte) auquel vous nous appelez, dans le doute le plus troublant. » 
(10) Leurs Messagers leur avaient dit : « Est-il possible de douter au sujet d'Allah, 
Créateur Premier des cieux et de la terre, Qui vous appelle donc (à aller vers Lui) 
pour qu'Il vous pardonne certains de vos péchés, et remette votre (fin) à une 
échéance déjà nommée ? » Ils avaient répondu alors : « Vous n'êtes que des 
hommes comme nous, qui voulez nous détourner de ce qu’adoraient nos pères. 
Apportez-nous donc une preuve évidente d'autorité. » 





(11) Leurs Messagers leur avaient 
dit alors : « [l est vrai que nous ne 
sommes que des humains comme 
vous, mais Allah dispense Ses 
faveurs à qui Il veut parmi Ses 
serviteurs. Il ne nous est donc pas 
donné de vous apporter une 
preuve d'autorité sinon avec Sa 
permission. C’est à Allah que 
doivent s’en remettre les croyants. 
(12) Et pourquoi ne pas nous en 
remettre à Ain Qui nous 2 
ouidés sur les chemins (les plus 
droits) ? Nous supporterons avec 
patience le tort que vous nous 
faites subir, et que s’en remettent 
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(13) Ceux qui ont mécru dirent à — 
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leurs Messagers : « Ou nous vous chasserons assurément de notre pays, ou alors 
vous reviendrez à notre religion. » Le Seigneur révéla alors (à Ses Messagers) : 

« Nous ferons certainement périr les injustes, 

(14) et Nous vous donnerons le pays pour y habiter à leur suite. Voilà pour ceux 
qui redoutent Ma rencontre et craignent Mes menaces. » 

(15) Ils (les Messagers) demandèrent assistance (à Allah) pour (remporter) la 
victoire, et tout tyran obstiné fut alors défait. 

(16) Au-devant de lui (en attente, se trouve) la Géhenne, où il sera abreuvé d’une 
eau purulente et sanglante, 

(17) qu’il avalera par (petites) gorgées à grand peine. La mort l’assaillira de tous 
côtés mais il ne mourra pas. Au-devant de lui (en attente, se trouve) un terrible 
supplice. 

(18) Les actes de ceux qui ont mécru sont telles des cendres à la merci d’un vent 
impétueux par un jour de tempête. Ils ne pourront en rien se prévaloir de leurs 
(actions) acquises. Tel est l’écarement extrême. 
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(19) Ne vois-tu pas qu'Allah a 

créé les cieux et la terre pour une 

bonne raison ? S'il le voulait, Il 

vous ferait disparaître et ferait 

venir (à votre place) une nouvelle 

Ce on. Æ| , 4 se) Fin ot 
(20) Cela, pour Allah, ne serait  N{ = Nasa 
pas difficile. 2 dl L 3, É _. Le: 5574 Pr NN 
(21) Ils comparaîtront tous /4| Kit ie x _ Side + 
devant Allah. Les plus faibles ##| 7- OP 

diront à ceux qui étaient À D ns We SE 
dédaigneux : « Nous étions bien  @] 5 VE 
de votre suite, pourriez-vous nous (A | 
protéger un tant soit peu du 

châtiment d'Allah ? » Ils diront 

alots : «Si Allah nous avait guidés, 

nous vous aurions certainement 

ouidés. Mais pour nous 


(aujourd’hui), nous effarer ou 
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nous armer de patience est tout à fait pareil. Nous n'avons plus d’issue. » 

(22) Satan dira quand tout aura été décidé : « Allah vous à fait une promesse de 
vérité. Quant à moi, je vous ai fait une promesse à laquelle j'ai manqué. Je ne 
disposais, pour vous convaincre, d'aucune preuve d'autorité sauf que je vous ai 
appelés à me suivre, et vous avez répondu à mon appel. Ne me blimez point, 

mais blâmez-vous vous-mêmes. Je ne puis vous secourir, ni ne pouvez 
vous-mêmes me secourir, et je remie (ce culte par lequel) vous m’associiez 
autrefois (à Allah). Les injustes sont certes voués à un supplice très douloureux. » 

(23) Ceux qui auront cru et auront accompli les bonnes œuvres, seront admis à 
entrer en des jardins sous lesquels coulent les rivières, où ils séjourneront pour 
l’éternité avec la permission de leur Seigneur. Leur salutation y sera : « Paix ! 4% 
(Salam) » < de 
(24) Ne vois-tu pas comment Allah donne comme parabole une parole de bien® *# 
qui est tel un arbre d’une belle venue, dont les racines sont bien fixes et les 
branchages s'élèvent vers le ciel, 
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(25) et qui donne ses fruits à tout 
moment avec la permission de 
son Seigneur. Allah propose les 
paraboles aux hommes, peut-être 
y méditeront-ils. 

(26) Tandis qu'une parole 
maléfique? ressemble à un arbre 
d’une mauvaise venue, (qui aurait 
été) arraché du sol et qui n’a point 
de base stable. 

(27) Allah affermit les croyants 
par la parole ferme, en ce bas 
monde etffedans l'autre -monde. 
Allah égare les injustes. Allah fait 
ce quélliveut. 

(28) N'as-tu pas considéré ceux 
qui ont échangé les bienfaits 
d'Allah contre la mécréance, et 
ont installé leur peuple dans la 


Lémeure deienine 


(29) la Géhenne où ils entreront pour s’y consumer ? Et quel horrible séjour ! 
(30) Ils ont prêté des émules à Allah pour égarer (leurs semblables) loin de Son 
chemin. Dis : « Jouissez (pour un temps de cette vie), vous aurez pour destination 


le Feu. » 


(31) Dis à Mes serviteurs qui ont cru d'observer la Calât et de dépenser (en 
aumOne), discrètement et ouvertement, des biens que Nous leur avons dispensés, 
avant que vienne le jour où il n’y aura ni tentatives de rachat ni interventions 


amicales. 


(32) Allah, c’est Lui Qui a créé les cieux et la terre, Qui a fait descendre l’eau du 
ciel et Qui, par elle, vous donne les fruits en nourriture. C’est Lui Qui à mis à 
votre disposition les vaisseaux qui naviguent en haute mer par Son ordre ; et c’est 
Lui Qui à mis à votre disposition les rivières. 

(33) Et C’est Lui Qui a mis à votre disposition le soleil et la lune qu’Il à soumis à 
un mouvement perpétuel, et Qui a mis à votre disposition la nuit et le jour. 





2) Littéralement : «une mauvaise parole ». Nous utilisons Pexpression « parole maléfique » qui 
fait pendant à « parole de bien » utilisée dans le verset 24. Si la « parole de bien » est celle par laquelle 
l’homme reconnait l’unicité du Créateur, la « parole maléfique » réfère à toute proclamation 


associitre et mécréante. 
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(34) Il vous a donné de tout ce 
que vous Lui avez demandé. Or si 
vous comptiez les bienfaits 
d'Allah, vous ne sauriez jamais en 
arrêter le nombre. L’homme est 
vraiment beaucoup trop injuste et 
il est d’une ingratitude… 

(35) (Souvenez-vous) quand 
Abraham dit : « Seigneur ! Fais de 
ce pays un havre de paix, et 
évite Nous, 2 MMOIN Et. à Mes 
descendants, le culte des idoles. 
(36) Seigneur ! (Les idoles) ont 
égaré bon nombre d'hommes. 
Celui qui me suivra sera des miens 
et celui qui me désobéira (doit 
savoir que) Tu es Absoluteur et 
Tout Miséricordieux. 


(37) Ô (Toi) Seigneur ! J’ai installé 
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une partie de ma progéniture dans une vallée inculte auprès de Ta Maison Sacrée. 
Seigneur ! (Je l’ai fait) pour qu'ils y accomplissent la Calât. Fais donc que les cœurs 
de certains hommes soient attirés par leur (cité) ®” et donne-leur de tous les fruits 
pour assurer leur subsistance. Peut-être Te rendront-ils grâces. 

(38) Seigneur ! Tu sais bien ce que nous cachons et ce que nous divulguons, car 
pour Allah, rien ne peut être caché sur terre, pas plus que dans le ciel. 

(39) Toute louange à Allah Qui, malgré mon grand âge, m'a fait don d’Ismaël et 
d’Isaac. Allah Entend parfaitement les prières. 

(40) Ô Seigneur ! Fais que je sois assidu à accomplir la Calât et qu’une bonne 
partie de mes descendants (le soit aussi), Seigneur, exauce mes prières ! 

(41) Seigneur ! Accorde-moi le pardon ainsi qu’à mes parents et aux croyants le 
jour où seront dressés les comptes. » 

(42) Ne pense (surtout pas) qu’Allah est distrait de ce que font les injustes. Il ne 
fait que différer (leur punition) à un jour où les regards seront figés (de terreur). 
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(3) Littéralement: «attirés par eux ». Mais « eux » 1c1 renvoie à la Maison Sacrée. 
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MARRAHAMN, 


(43) Précipités, la tète levée au 
ACL lesveux fixes et les cœurs 
vidés, ils courront abattus. 

(44) Avertis donc les hommes du 
jour où fondra sur eux le supplice. L E 2 

Ceux qui auront commis des G) PE 2723 

injustices diront alors : « @ DENT Res REA HF sr 
Accorde-nous un bref délai, nous 21 56 sic ii: TS) Ph ee 0s | 
répondrons à Ton appel et ©, LE RE 
suivrons les Messagers. » (Il leur © DFA NAS IRE AA N ERLZ IS 
sera répondu) : « Ne juriez-vous ! SNS bu is TE &. ESN À #e en GX Fi 
pas autrefois que vous ne 4 22 
quitteriez jamais (ce monde pour M] A0 SO 

celui de l’au-delà) ? » a 

(45) Vous avez occupé les 

habitations de ceux qui s'étaient 

lésés eux-mêmes. Vous avez pu 

constater quel sort Nous leur 

avons fait subir et que Nous 


l'avons illustré par nombre d'exemples. 

(46) Ils ont tramé leurs intrigues, mais leurs intrigues restaient sous le contrôle 
d'Allah même si ces intrigues étaient en mesure de détruire les montagnes. 

(47) Ne pense (surtout pas) qu’Allah manque à la promesse faite à Ses Messagers. 
Allah est Tout-Puissant et Il a fait Sienne la Vengeance. 

(48) Le jour (viendra) où la terre sera changée en une autre terre, ainsi que (seront 
changés) les cieux, et où ils (les hommes) comparaîtront devant Allah, l’Un, le 
Haut Dominateur. 

(49) Et le jour (viendra) où tu verras les criminels enchaînés les uns aux autres (en 
couples semblables). 

(50) Leurs habits seront faits de goudron et leurs visages seront couverts de feu. 
(51) Pour qu’Allah rétribue chaque âme selon ce qu’elle aura acquis, car Allah est 
prompt à dresser les comptes. 

(52) Voici un message (adressé) aux hommes afin qu'ils en soient avertis, et pour 
qu'ils sachent qu’'Il n’est qu’un Dieu Unique, et pour que les esprits sagaces le 
méditent. 





